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[ KIV] Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly calling, consider the Apostle and High Priest of out|
profession, Christ Jesus;

[ NIV ] Therefore, holy brothers, who share in the heavenly calling, fix your thoughts on Jesus, the apostle and high§
priest whom we confess.

[ BBE] For this reason, holy brothers, marked out to have a part in heaven, give thought to Jesus the representative
and high priest of our faith;

[ ASV]) Wherefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling, consider the Apostle and High Priest of our
confession, even Jesus;
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[KIV] Who was faithful to him that appointed him, as also Moses was faithful in all his house.
[NIV] He was faithful to the one who appointed him, just as Moses was faithful in all God's house.




[ BBE] Who kept faith with God who gave him his place, even as Moses did in all his house.
[ ASV] who was faithful to him that appointed him, as also was Moses in all his house.
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[KJV] For this man was counted worthy of more glory than Moses, inasmuch as he who hath builded the house
hath more honour than the house.

[NIV] Jesus has been found worthy of greater honor than Moses, just as the builder of a house has greater honor
than the house itself.

[BBE] And it was right for this man to have more honour than Moses, even as the builder of a house has more
honour than the house.

[ ASV] For he hath been counted worthy of more glory than Moses, by so much as he that built the house hath
more honor than the house.
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[KJV] For every house is builded by some man; but he that built all things is God.
[NIV] For every house is built by someone, but God is the builder of everything.
[ BBE] For every house has a builder; but the builder of all things is God.
[ ASV] For every house is builded by some one; but he that built all things is God.
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[ KIV JAnd Moses verily was faithful in all his house, as a servant, for a testimony of those things which were to be
spoken after;

[NIV] Moses was faithful as a servant in all God's house, testifying to what would be said in the future.

[ BBE]) And Moses certainly kept faith as a servant, in all his house, and as a witness of those things which were tof
be said later;

[ASV] And Moses indeed was faithful in all his house as a servant, for a testimony of those things which were
afterward to be spoken;
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[KJV] But Christ as a son over his own house; whose house are we, if we hold fast the confidence and the
rejoicing of the hope firm unto the end.

[NIV] But Christ is faithful as a son over God's house. And we are his house, if we hold on to our courage and the
hope of which we boast.

[ BBE] But Christ as a son, over his house; whose house are we, if we keep our hearts fixed in the glad and certain
hope till the end.

[ ASV] but Christ as a son, over his house; whose house are we, if we hold fast our boldness and the glorying of




our hope firm unto the end.

7 [(REaX] EBARR RS HEEEAYES

[(F0f257) Frll - IEMEEERER © S H » RTTETEMAYEE -

CEreEA]) ARl - S EEEATERAY ¢ “MRIRFISREERMAVES

[ E8=+]) Frbl—HREEEATERAY: “S BIRFPIORERMAVES -
BEA]) Ritt - BWARSR © “SRIFFIORRERAES -

(@A ] BErEfEERE © “WRSKRIFFIEREIMMES

[RACA] Bl - [EBEEBATERRY ¢ SK > ARRMEERAEE -

[ECUR] &R - “IRFISRAETERE -

[KIV] Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear his voice,

[NIV] So, as the Holy Spirit says: "Today, if you hear his voice,

[ BBE] And so, as the Holy Spirit says, Today if you let his voice come to your ears,

[ ASV] Wherefore, even as the Holy Spirit saith, To-day if ye shall hear his voice,
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[KJV] Harden not your hearts, as in the provocation, in the day of temptation in the wilderness:
[NIV] do not harden your hearts as you did in the rebellion, during the time of testing in the desert,
[ BBE] Be not hard of heart, as when you made me angry, on the day of testing in the waste land,
[ ASV] Harden not your hearts, as in the provocation, Like as in the day of the trial in the wilderness,
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[KIV] When your fathers tempted me, proved me, and saw my works forty years.
[ NIV] where your fathers tested and tried me and for forty years saw what I did.

[ BBE) When your fathers put me to the test, and saw my works for forty years.

[ ASV]) Where your fathers tried me by proving me, And saw my works forty years.
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[KIV] Wherefore I was grieved with that generation, and said, They do alway err in their heart; and they have not
[known my ways.

[NIV] That is why I was angry with that generation, and I said, “Their hearts are always going astray, and they
have not known my ways.'

[ BBE] So that I was angry with this generation, and I said, Their hearts are in error at all times, and they have nol
[knowledge of my ways;

[ ASV]) Wherefore I was displeased with this generation, And said, They do always err in their heart: But they did
not know my ways;
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[KIV] So I sware in my wrath, They shall not enter into my rest.)

[NIV] So I declared on oath in my anger, “They shall never enter my rest.

[ BBE]) And being angry I made an oath, saying, They may not come into my rest.




[ ASV] As I sware in my wrath, They shall not enter into my rest.
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[KIV] Take heed, brethren, lest there be in any of you an evil heart of unbelief, in departing from the living God.
[NIV] See to it, brothers, that none of you has a sinful, unbelieving heart that turns away from the living God.

[ BBE] My brothers, take care that there is not by chance in any one of you an evil heart without belief, turning

away from the living God:

[ ASV] Take heed, brethren, lest haply there shall be in any one of you an evil heart of unbelief, in falling away

from the living God:
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[ KJV )But exhort one another daily, while it is called To day; lest any of you be hardened through the deceitfulness
of sin.

[ NIV ] But encourage one another daily, as long as it is called Today, so that none of you may be hardened by sin's
deceitfulness.

[ BBE]) But give comfort to one another every day as long as it is still Today; so that no one among you may be,
made hard by the deceit of sin:




[ ASV] but exhort one another day by day, so long as it is called To-day; lest any one of you be hardened by the
deceitfulness of sin:
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[KIV] For we are made partakers of Christ, if we hold the beginning of our confidence stedfast unto the end;
[NIV] We have come to share in Christ if we hold firmly till the end the confidence we had at first.
[ BBE] For if we keep the substance of the faith which we had at the start, even till the end, we have a part with
Christ;
[ ASV] for we are become partakers of Christ, if we hold fast the beginning of our confidence firm unto the end:

15 [REAR] & LR : “IRFS HEBMAVEE - iR TEEL > REMZFENEHF—K 7

[(RfEET) & L3R : S H @ RFIEEMAVEE - AT GEFRZE -

(FreEA])] & L& 0 “MRIRFISRERMAVES - IAEFEEL  GEMBERNRE—F -7

[ 23RrF] BT ETEEERSENRE: “SHFURERMAVES » A TEEL - GEME
R o7

BEA] & LAER © “SRIFFIAOEERINES » FTEFRWET » BIERELZES > 7

[BEA] & L& “WRIEFISKERIMNES | A EREE R E T -7

[RAKR] EX LERESR - SR WRIRFERRENERS  IRFIAZEE - BT — -
[ERR] BUEKERER : “RMASKEEEMAYEE - SR THEE MG - BRERTERBRRHIEHME—
=3

[KIJV]) While it is said, To day if ye will hear his voice, harden not your hearts, as in the provocation.

[NIV] As has just been said: "Today, if you hear his voice, do not harden your hearts as you did in the rebellion."
[ BBE] As it is said, Today if you will let his voice come to your ears, be not hard of heart, as when you made him}
angry.

[ ASV]) while it is said, To-day if ye shall hear his voice, Harden not your hearts, as in the provocation.
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[KIV] For some, when they had heard, did provoke: howbeit not all that came out of Egypt by Moses.
[NIV] Who wete they who heard and rebelled? Were they not all those Moses led out of Egypt?

[ BBE)] Who made him angry when his voice came to them? was it not all those who came out of Egypt with]

Moses?

[ ASV] For who, when they heard, did provoke? nay, did not all they that came out of Egypt by Moses?
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[KJV] But with whom was he grieved forty years? was it not with them that had sinned, whose carcases fell in the

wilderness?

[NIV] And with whom was he angry for forty years? Was it not with those who sinned, whose bodies fell in the

desert?

[ BBE] And with whom was he angry for forty years? was it not with those who did evil, who came to their deaths

in the waste land?

[ASV] And with whom was he displeased forty years? was it not with them that sinned, whose bodies fell in the

wilderness?
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[KIV] And to whom sware he that they should not enter into his rest, but to them that believed not?
[NIV] And to whom did God swear that they would never enter his rest if not to those who disobeyed ?

[ BBE]) And to whom did he make an oath that they might not come into his rest? was it not to those who wenf]

against his orders?
[ ASV] And to whom sware he that they should not enter into his rest, but to them that were disobedient?
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[KIV] So we see that they could not enter in because of unbelief.

[NIV] So we see that they were not able to enter, because of their unbelief.
[ BBE] So we see that they were not able to go in because they had no belief.
[ASV] And we see that they were not able to enter in because of unbelief.




